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(Ehrenstein), ki ne umejo kitaji¢ine, a jim pri prevajanju pomagajo rodni
Kitajei, imajo pesnike, ki prelivajo kitajsko liriko v nemgko impresionisti¢no
pesem (Klabund), in imajo ljudi, ki pofenjajo s kitajske liriko straine reéi.
Patijo jo do skrajnosti. Vzor teh zadnjih je Hans Bethge. Hauser, ki
vefinoma prevaja iz originala, prevaja na primer konec tako znane Li-Tai-
Pojeve pesmi «Pivec spomladis tako-le:

«Wach ich denn auf und blicke in das Schweigen,
so singt ein Véglein zwischen Bliitenzweigen.

Und will ich fragen: dimmert's oder tagt's? —

die Nachtigall, gewiegi vom Lenzwind, sagt's.

Da fasst mich Wehmut, seufzen mécht’ ich schier,
und wieder schenk’ ich voll den Becher mir,

Und singe, bis der Mond, der helle, kam,

und schweigt mein Sang, so endet auch mein Gram.s

Zadnji verz se mi zdi bistvene vaZnosti za vso pesem, brez njega bi
izgubila pesem mnogo. Pomlad je in vse ptice poj6, on, pesnik, pije, namestn
da bi pel s pticami vred. To je njegova bolest, ki mine 3cle, ko se izpoje.
Bethgejev prevod te pesmi trga zmisel in zazveni ponekod kakor burfevska

PERCIE «Was hor’ ich beim Erwachen? Horch,

ein Vogel singt im Baum.

Ich frag’ ihn, ob schon Friihling sei, —
mir ist als wie ein Traum,

Der Vogel zwitschert: ja, der Lenz

sei kommen iiber Nacht. —

Ich seufze tief ergriffen auf,

der Vogel singt und lacht.

Ich fiille mir den Becher neu

und leer’ ihn bis zum Grund,

und singe, bis der Mond erglinzt

am schwarzen Himmelsgrund.

Und wenn ich nicht mehr singen kann,
so schlaf ich wieder ein,

Was geht denn mich der Friihling an?

Lasst mich betrunken sein!»

Tak prevod je greh, je krivica Li-Tai-Poju in ga je treba odklanjati.
Gradnik nam je ta prevod prevel (str.50) s silno totnostjo (kar pritata Ze
prvi in zadnji verz gornjega odlomka, ki se pri Gradniku glasita: <Ko se
zbudim, kaj slifim? Cuj!> in ¢pustite me, naj bom pijan!s) in kolikor se je
Bethge pregredil nad Li-Tai-Pojem, se je Z njim vred pregresil tudi Gradnik.
Sodim, da se je Gradnik mnogo naslanjal na Bethgeja, kar je pesmim v
silno &kodo. Mile Klop¢ié. — (Konec prih.)

K RONTIKA

Nemska zbirka mlade ruske p}oze. Berlinska zalozba Malik fe izdala pred
nekaj tedni zajetno knjigo «Dreissig neue Erziihler des neuen Russland», Ce
bi nam bila knjiZevnost sovjetske Rusije dostopna neposredno in brez tve-
ganja, da pride¥ navzkriz z oblastmi, bi na tem mestu komaj omenili zbirko
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nemékih prevodov iz ruitine. Sedanje nenormalne razmere, podobne dufevni
blokadi, ki je prav tako zastarela kot je jalova, dajejo Malikovi zbirki pomen
tudi za slovenskega Citatclja. Razen prevodov v nekaterih nadih Easopisih,
predvsem v «Ljubljanskem Zvonu», nimamo v slovens¢ini niCesar, kar bi nam
dajalo kontakt z veliko delavnico sovjetsko-ruske literature, ki je ustvarila
mnogo svojevrstnih, sila zanimivih umotvorov. Tako so nam Nemei $e vedno
najblizji posredovalei, a uvodoma omenjena knjiga pomeni tudi z zalozniske
strani nekaj, kar pri nas ni mogote: okrog 800 strani na dobrem papirju za
ne celih 80 Din. Nemski stiki s svojetsko-rusko kulturo so neprimerno Zivah-
nejéi in svobodnejfi, zato izidejo vse boljSe ruske leposlovne novosti v nem-
fkem prevodu prav kialu, ¢e ne takoj. Malikov cvetober mlade ruske nove-
listike je prirejen po prevodih, ki so Ze izsli v zbirkah posameznih pisateljev
ali v ¢asopisih, vendar je vefina povesti prevedena nala¢ za to zbirko. Izbira
je tendentna, a nje tendenco odobravamo: zastopani so zgolj pisatelji, ki
delujejo v sovjetski Rusiji, ker je literatura ruske emigracije laZe dostopna;
izmed njihovih spisov pa so izbrani taki, ki so v zvezi z ogromnimi izpremem-
bami po oktobrski revoluciji ali ki opisujejo simo dramo revolucije v njenih
tisoferih prizorih in neskonénih odtenkih. Ne da bi knjiga hotela govoriti za
tezo socialne revolucije (civiliziran zapadnjak bi marsikje nafel argumente o
nasprotnem), nam Zivo predocuje strahoten porod novega sveta, v katerem ni
ved idilike novel Turgenjeva niti pasivne melanholije &rtic Cehova. Nehote
mislimo, da je moral ta svet nastati le na posekanem ¢¢einjevem vrtu» in da
ima Lapohin Ze sinove, ki so #li dalje od oc¢eta. V noveli Borisa Pilnjaka «Gra-
s¢ina Bjelokonskos («Imjenije Bjelokonskojes v zbirki «Byljes) smo prifa ne-
posrednemu razhodu dveh svetov: knez Prozorovskij zapusta grai€ino svojega
rodu in odhaja reven, prazen, brez naérta, kaj bo delal v bodoénosti, na ne-
gotovo pot, da se lahko vseli v kneZevski dom krajevni sovjet, oziroma odbor
za revne. Y nadinu, kako je Pilnjak opisal ta prelom, v preprifevalnosti, ki
nam z njo brez psihologiziranja, z golo realistiko pokaze, kako je osebna tra-
gika premolna, da bi knez na slami v muZikovem domu obéutil kaj ved nego
fiziéno neugodje, bolhe in 3turke, Ze srefujemo element nove ruske proze,
ceprav nas Pilnjakov slog spominja Se stare literature, osveZene z obilnimi
dodatki iz ljudske zakladnice. Tudi Aleksjej Tolstoj je v noveli ¢Prastara pots
po kompoziciji in slogu precej bunjinovski; pri veéini drugih ¢utimo v vseh
sestavinah njihove pripovedne umetnosti neko skupno stremljenje: ustvariti
literarno obliko dinamizma ruskega Zivljenja, njegovih socialnih kataklizem
in dusevnih pretresov. Zato niti njihov naturalizem ni istoveten z zapadnim,
¢e smem re¢i: klasi¢nim naturalizmom, marve ima znatno veéjo razgibanost
in silovitost, ki ¢itatelja neposredno presune; posluZuje se enostavnih sredstev
in je sila ekonomifen v opisovanju prirode, ljudi in njih okolja. Tako bo¥ =z
enim dihom preéital povest Avgusta Savica «Grigorij Pugadovs, ki te vrie v
klet proslule Ceke, med revolucijske sodnike in njihove Zrtve <z one obale:;
takisto te bo presenetila po svoji realisti¢ni simboliki — ni paradoks! — po-
vest Ivanova «Otroks, refleks revolucijskih dogodkov na rusko-mongolski
meji. Med znaéilno prozo tega Zanra bi uvrstil «Polipas Fjodora Gladkova,
- «Tako preprosta ret» Borisa Lavrenjova, <Ob 3tirih ponoti» Aleksandra Jakov-
lIjeva, «Glad: Aleksandra Neverova, «Modro runos Vladimira Lidina, <Polarno
lu¢:» Pavla Nizovoja, «Igralko Anos M. Slonimskega, «Sest tomanov» Nikolaja
Tihonova. Dva sorazmerno pri nas najbolj znana pisatelja Izak Babel in Ilija
Ehrenburg sta zastopana s prozo, ki oba Zarko osvetljuje: prvega v njegovem
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skoraj baladno zgoi€enem slogu kot epika boljsevitkih veojnih pohodov in
ruskega Ghetta, drugega — takisto Zida — pa v njegovi prederni fabulistiki in
propagandisti¢no aktualni besedi. Enega najja¢jih pisateljev nove Rusije Kon-
stantina Fedina nam ljubko predstavlja «Vrts, ki je nedavno izdel tudi v
srbitini.* Nikolaj Nikitin ima v tej zbirki fino revolucijsko povest «Pes::
nastop tega psa v ¢loveski usodi nas spominja psa v Blokovih <Dvanajsts;
dodim ondi simbolizira <burZujas, se nam tu vidi, da mu zija iz pohlepnih ot
groza revolucije. Zamjatinov «<Mamaj» in Sos¢enkova «Grozna noé» sta Zaro-
met v psihologijo povprefnega drZavljana sovjetske Rusije, v njegov veéni
strah; «Pohabljences Lidije Sajfuline je slika ruskih «ptitkov brez gnezda:,
«Lalini interesi» Vere Imberjeve pa pri¢ajo o tem, da se deca v mestih igra
sovjete kot pri nas vojake; ¢e sem pri Zenskih pripovednikih, naj omenim
«Sestro Zedrik> Armenke Marjete Saginijanove, ki pripoveduje o starem,
«burzoaskems (?) duhu v sovjetski druzbi. o iihi poZrtvovalnosti, o vplivu
dobre besede na bedne in trpeée. Galerija tridesetih $e ni izérpana, a ta bezni
pregled zadostuj. Ce bi hotel dodati nekaj splodnih opazk, bi omenil e tole:
Vzlic kolektivisti¢nim stremljenjem ima tudi nova ruska literatura vso
raznobarvnost posameznih individualnosti. Kar v tem evetoberu sovjetsko-
ruske proze posebno ¢utimo, tako reko¢ vdihavamo vase kakor narkoti¢en
vonj eksoti¢nih cvetlic, je sirova primitivnost ¢loveskega zivljenja, sopuh krvi.
znoja in solza, neka bioloiko-fizioloska stvarnost, ki prevladuje nad ¢lovekom.
Cutimo, da se ljudje novega sveta, ki se odraZa v mladi ruski prozi, ne okle-
pajo toliko problemov ter raznih ¢uvstveno-miselnih konstrukeij, kolikor Zive
nagonsko in Cisto ¢lovesko, vseh civilizacijskih okraskov prosto ali vsaj ne-
obteieno zivljenje. Psiha teh ljudi je manj zapletena od psihe junakov naSih
povesti, vzlic temu pa je njih Zivljenje, ne glede na zaostalo vnanjo civiliza-
cijo, znatno bogatejfe in polnejie. Skratka: burZoaski svet je tu skréen na
bedne ostanke, ki hodijo kakor sence po razvalinah neéesa, kar se ne more veé
obnoviti, proletarski svet pa dobiva barde, kakor jih 3e ni imel. Ve¢ina mladih
pisateljev poteka neposredno iz ljudstva: Gladkov, Ivanov, Jakovljev, Javic,
Nikitin, Nizovoj, Pilnjak, Semjonov in Zozulja so samouki, pisatelji, ki so hodili
pot Maksima Gorkega; drugi so vzrasli sredi kaotiénih vojnih in revolucijskih
razmer in jim Sole niso mogle dati ve¢ kot sila formalno in ozko naobrazbo.
Vsi so se Solali v zivljenju: bili so vojaki ali revolucijski brambovei, doZiv-
ljali so dramati¢ne zivljenske zapletljaje in spoznavali relativnost vseh vred-
not. Zato veje iz njihovih spisov vonj zemlje, kmelkih bajt, vojadnic, bojisc.
revolucijskih moris¢, tovarn in rudnikov; zato bolj poznajo podroCja smrti.
sovradtva, obupa, strahu in upov nego mirne pejsaie, vesele odmore, razkosje,
srefo in malomes¢ansko samovie¢nost. Kakor Viljam in Vera v Nizovojevi
«Polarni luédi» zadenjajo novo Zivljenje v divjinah, ki zahtevajo silne energije.
dela in pogumnega zaupanja vase. Starih legend ni veé, da jim slajfajo zitje
s svojimi varljivimi omamami; &lovek stoji sdm, a s silno vero v Clovestvo
sredi planeta, kateremu on edini lahko viisne nove, zavestno oblikovano
obli¢je. To je povratek elementarnosti, ki pa si bo naglo izbrala in prisvojila
vse prospeine pridobitve civilizacije. Novo rusko literaturo oznaéuje nekak
robinzonski duh, a brez vsakrine romantiéne in pustolovske navlake.
' : B. Borko.

* Slovenski prevod glej Ljubljanski Zvon, 1926, sir.578. (Op. ur))

Urednikov <imprimaturs dne 27, februarja 1929,

192

v)‘. .
Y lib.si Digitalna knjiznica Slovenije



